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(Beposnckuii 2ocyoapcmeenHblii nedazo2uieckull yHusepcument)

JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYECKAS CIIEUPUKA ®PAZEOJIOI'MYECKHUX
EAUHUIL] C KOMIIOHEHTOM IBETOOBO3HAYEHWA
(HA MATEPHAJIE AHTJIMUCKOI'O, ®PAHIIY3CKOI'O U PYCCKOI'O AA3bIKOB)

B crarke wmcciemyercs HANMOHAIBHO-KYJIBTYPHAS MAapKUPOBAHHOCTH —(PPA3€ONIOTHUECKUX EIUHUII C KOMIIOHEHTOM
[BETOOOO3HAYEHHUSI B PA3HOCUCTEMHBIX si3bIKaxX. COIOCTABILIETCS. STUMOJIOTHS YCTOMYIMBBIX COYETAHUM ¢ KOMIIOHEHTOM «red» / «rouge»
| «KpacHbIil» B aHIIMHACKOM, (PAHIy3CKOM M PYCCKOM SI3bIKAX W MX aKCHOJIOTMYECKOE 3HAa4YeHWe. BhIsSBICHA BapHATUBHOCTH H
aMOWBAJIEHTHOCTh CAMBOJIMKH KPACHOTO I[BETA B TEPMAHCKOM, POMAHCKOW U CIIABSIHCKOM JIMHIBOKYJIBTYpax.

Knrouegvie cnosa: ¢hpazeonoeusm, cumgon, Konopamus, KpacHwili, MAPKUPOBAHHOCMb, SMUMOLOSUYECKOe 3HAUeHue,
AKCUONO2UYECKUTI ROMEHYUAIT.

CeniueBa O. A. JIiHrBoky/abTyposioriuna crnenudika ¢paszeooriyHuX OJUHULL 3 KOMIOHEHTOM KOJIbOPONO3HAYCHHS
(Ha Marepiani aHrJilicbkoi, ¢paHIy3bKoi Ta pociiicbkoi MOB). Y CTaTTi JIOCHIIKYEThCS HaliOHAJIBHO-KYJIFTYpHA MapKOBaHICTh
(pa3eonoriyHNX OAMHUIL 3 KOMIIOHEHTOM KOJIBOPOIIO3HAYCHHS Y PI3HOCHCTEMHHX MOBaX. 3iCTaBISIETHCS ETHMOJIOTIS CTiHKHX
CIOJNYYeHb 3 KOMIOHEHTOM «red» / «rouge» / «KpacHbBI» B aHTIIHCHKIN, (paHIy3pKiii Ta pociiichkiii MOBax Ta iX akKcioJorivuHe
3Ha4YeHHs. 3’5ICOBAaHO BapiaTHBHICTH Ta aMOiBAJICHTHICTH CHMBOJIIKM YEPBOTO KOJIBOPY B T€pMaHCBKil, pOMAaHCBHKIH Ta CIIOB’SHCBHKIN
JIHTBOKYJIBTYpax.

Kniouosi cnosa: ¢ppazeonoeizm, cumeon, xonopamus, 4epeoHull, MApKOBAHICMb, eMUMONO2IuHe 3HAYEHHs, aKCIONo2iHUl
nomenyiai.

Senicheva O. A. Linguacultural specificityof phraseological units with colorative component ((based on the English,
French and Russian languages). In the article national and cultural markedness of phraseological units with colorative component in
the languages with different systems is researched. Etymology of set expression with the component «red» / «rouge» / «KpacHbIi» in
English, French and Russian languages and their axiological meaning is compared. The variability and ambivalence of red color
symbolism in German, Romance and Slavic linguacultures is educed.

Key words: phraseme, symbol, color term, red, markedness, etymological meaning, axiological potential.

B ycTOiUMBBIX cOUeTaHUSIX JFOOOTO SI3bIKA YaCTO MOKHO HAWTH OTpakKeHHE HAIIMOHATBHOTO
CO3HAHMA, TaK KaK s3bIK — MaMATh Hapojaa. B 3TOM oOTHOIIEHUM (Ppa3eoNoruyecKue €IMHUIBI
NPEACTABISAIOT CO00I 0COOBIN MHTEpEC, TaK Kak, 3a4acTyl0 Hecs B cebe JIOTOIHUTENbHOE 3HAYCHUE,
00NIaIaloT APKOW HAIMOHAIBFHONH MapKUPOBAHHOCTBHIO JUISI WHOKYJIBTYPHOTO peIHITMeHTa. Takyro
MapKUpPOBAaHHOCTh HA3bIBAIOT HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYpHOU crnenudukoi. CornmacHo B.H. Tenun,
CYIIECTBYeT KaK MUHUMYM JIBa THITAa KyJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIX €TUHHI] B HOMUHATUBHOM COCTaBE
S3bIKA: €IWHUIBI, B KOTOPBIX KYyJBTYpHO 3HauMMas HWH(OpMAanus BOIUIOMIAETCS B CIIOBAaX,
0003HayYaIOIIUX peaTuyd MaTepUalbHON MM KOHLIENTHI JTyXOBHON KYJBTYPbI, U €IWHUIIBI, B KOTOPBIX
KyJbTYPHO 3HauMMasi WH(GOPMAIUS BBIPAXKAECTCS B KOHHOTATUBHOM aclieKTe 3HadeHHs (0OpasHo-
MOTHBHPOBAaHHOE OCHOBaHME (ppazeosnorn3moB). HTepnperalys nocaeJHUX IPOUCXOIUT Ha OCHOBE
0ecco3HaTEeNbHOIO MM OCO3HAHHOTO COOTHECEHHsI MX 3HAYeHUs B KOHKPETHOM pedeBoi cuTyaluu ¢
M3BECTHBIMU TOBOPSIIEMY KYJIbTYpHBIMH ycTaHoBKamu [ Temmst 1996, c. 64.].

Crnennpukoil JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, TUCLMIUIMHBI, KOTOpas 3aHMMAaeTCs M3Y4€HHEM U
OITMCAaHUEM CBSI3HM, COOTBETCTBHU SI3bIKAa M KYJIBTYPHI B CHHXPOHHOM B3aMMOJICHCTBUH, SIBISETCS
€IMHCTBO SI3IKOBOT'O M BHES3BIKOBOTO CO/EP’KaHMs C OpUEHTAlMeil He TONBKO «Ha COLMAIbHBIE U
o0I1euenoBeyeckre, Ho U Ha HallMOHaIbHbIe puopHuTeTh» [ Bopodses 1998, c. 57].

OpHOMi W3 OCHOBOMNOJArarOIMX CTOPOH IPEIMETa JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHMH  SIBISIETCS
B3aUMOOOYCIIOBIIEHHOCTh ~ SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHO-UCTOPHMYECKMX 3HAYEHHH CJIoOBa WK
(dpazeonoruzma. Benencreue storo meradopa, o6pa3, CHMBOI M KOHHOTAIUS — 3TO «KUPITHYUKH,
TECHO CBsI3aHHBIE JPYr C JIPYroM TIPH PACCMOTPEHUHM CEMAaHTHUYECKOH CTPYKTYpPHI CJIOBa HWIIH
¢pazeonorndyeckue eauHunbl (manee — @DFE). Takum o0OpazoM, (pa3eonoru3Mbl, 00JIaJArOIIHEe
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CHENU(pUKONW, MOTYT (OPMHUPOBATHCS Ha OCHOBE HE TOJIBKO TaKHX
MOHATHH, Kak MeTadopa, CUMBOJ, 00pa3, HO M Ha OCHOBE CTEPEOTHUINA (B TOM YHCJE SI3BIKOBOTO),
JTaloHa, Oubnen3Ma, IITaMIa peYeBOro TIOBEIEHHs, PEYEeBOr0 ATUKETa WIM KYJIbTYpHOU
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accolualuu.

B cooTBeTcTBHM C MEpeYHCICHHBIMH OCOOCHHOCTSIMH B OCHOBE HAIIMOHAJIBHO-CIEIM(DUIHBIX
(hpa3eooru3MoB Kak ¢ MOTUBHPOBAHHOMW, TaK U ¢ HEMOTHBUPOBAHHOW BHYTpeHHEH (hOpMOil MOTyT
Je)KaTh TaKue KOMIIOHEHTHI, KaK (DJIOPOHMM, 300HHMM, TOIIOHHWM, Ha3BaHHE YacCTH Tela, S3BIKOBOE
KJTUILIE, UMS JINTEPATyPHOTO Ieposi UM KOJIOPUCTUUECKUIN SJIEMEHT.

[Ipobnema 1BeTa M3ydaeTcsi B HMCKYCCTBOBEAEHUH, INCUXOJIOTUHU, KYJIBTYPOJOTHH U JIPYTHX
HayKaX. JIMHTBUCTMYECKMH UWHTEpeC K TMpobjeMe LBETOOO0O3HAUYCHHH OOBSICHACTCS JIByMs
(dakTopamMu: BO-TIEPBBIX, AKCTPATUHIBUCTUYECKHE MO3MIMU I[BETa, CYIIECTBYIOIIME B MPUPOJE,
OTPaXXAIOTCSI M B SI3BIKOBOM CHCTEME; BO-BTOPBIX, I[BETOOOO3HAYECHHMS TMPEICTABIAIOT COOOMU
CPAaBHUTEILHO KOMIIAKTHYIO M JIETKO BBIJEIMMYIO JIEKCUYECKYIO T'PYIIY, B KOTOPOW OTpa)kaercs
O00BEKTHBHOE PAa3HOOOpa3He IIBETOBOW TramMMmbl. [JIaBHBIM OTJIMYMEM TaKHX (Ppa3eoOrU3MOB OT
npyrux @F sBnsercd cCbUIKAa Ha COOTBETCTBYIOILYIO HAIMOHAIBHYIO DPEAINI0, KOTOPYK) MOXHO
MIPOCJICAUTH Yepe3 STUMOJIOTHIO YCTOHUMBOrO COUETaHUS, UX CTUIMCTUYECKYIO TuddepeHnanuo.

OtnenbHble (GparMeHThl JIMHIBOLBETOBOM KapTHMHBI MuUpa ObUIM OOBEKTOM BHHUMaHUS
JUHTBUCTOB. COCTaB I[BETOOOO3HAUEHWI W WX ceMmaHTudeckas ctpykrypa (O. Cemup, b. Yopao,
A.A.bparuna, A.Il. Bacunesuu, B.I'. T'ak, B.A. MockoBuu, I'. ®une 1 ap.); CTHIMCTUYECKUE U
apyrue ¢ynkuun nseroobosHauenuit (K. Awnnppe, JLK. AdpukantoBa, A.Il. Bacunesuy,
K.H.Ay6posuna, JI.A. KauaeBa, 1.B. JlebeneBa, A.C. IlankpatseBa, H.A. Ilpunyukas, u ap.);
stumoJiorusi nBeroodo3nauenunii (I. Xepne, H.b. baxwimmna, M.A. boponuna, B.B. Bunorpanos,
C.Bnaxos, B.I'l'ak, JI.LH. I'panosckas, W.I'. Jlo6pomomoB, A.I'. Hazapsn, E.M. Yekanuna,
A M.Iauckuit, C.OnopuH U Ap.); CUCTEMHbIE OTHOLICHHUS MEXKAY JEKCHUECKUMH €IUHUIIAMU 1IBETA
(b. bepmun, I1. Keit, H.b. baxununa, A.A. bparuna, A.Il. Bacunesuu, K.M.MacnennunkoBa, E.A.
Muxaiinosa, B.A. Mockosuu, P.M. ®pymkuna u ap.). Mccnenosarenu cocpeoTaunBalOT BHUMaHKUE
TOJILKO Ha HEKOTOPBIX AacleKTaX, OCTaBJsisl HEM3YYEHHBIM psA JIPYTHX, YTO M OOYCIOBHIO
AKTYaJbHOCTb HAIIIErO UCCIIEI0BaHMUS.

Henp — conocraButenbHblid aHamu3 ocobenHocteld OE ¢ xommnonentom «red» / «rouge» /
«KpaCHBII» B aHTIIUHCKOM, (PPAHILY3CKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.

[locraBneHHas 1eb peycMaTpPUBAET PEIICHUE CIEIYIOIUX 3aAay:

1) onpenmeneHue Kpyra IBETOOOO3HAYEHHH KpPACHOTO, KOTOPbIe (YHKIIMOHHUPYIOT BO
(bpazeoq0rnIeckoM KOpIyce KaxIoro U3 aHaTH3UPOBAHHOTO SI3BIKOB;

2) ompeeleHHe YHUBEPCATLHOCTH (Bpa3eoIornIecKuX eANHKII C KOMIIOHEHTOM IiBeTa «redy /
«rouge» / «kpacHbI»;

3) BBISBICHHUE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH crienupuku B (OPMHUPOBAHHH CHUMBOJIHYECKOTO
3HAUYEHMsI KPACHOTO KaK KOMIIOHEHTa (hpa3eosioru3ma;

4) onpe/eneHne aKCHOJIOTMYECKKOr0 MOTSHIMAIA COJICPIKaHUsI CEMAHTHUKH KOJIOPATHBA.

IIpeamerom uccnenoBaHus craja HeOousplias Trpynna  (ppa3eosoruuyecKux — eIUHMIL,
COZIEpIKaIllMX B CBOEH CTPYKTYpe KOMIIOHEHTHI 111 0003HAUCHHUsI KPACHOTO 1[BETA.

S3pik 00najgaeT cBoeill LBETOBOM raMMOM, OTpa)<arollled Ompe/ieseHHble MOHATHS, YyBCTBa,
smommu. b. bepmun wm II. Ke# cuwmraror, 49ro mpouecc BO3HMKHOBEHHMS M Pa3BUTHUS
[BETOHAaUMEHOBAHMH B SI3bIKaX CBOETO POJA SIBISETCSA S3bIKOBON YHUBEPCAIMEH, YTO MPOSIBIISAETCS BO
(bpazeosornyeckux eIMHUIAX ¢ KOMIIOHEHTOM LIBETOO003HAUEHUS «KPACHBII».

Hamu 6butn oTOOpaHb! pa3eoornyeckue CI0BOCOUETaHUs ¢ UCCIEeTyeMbIM KOMIIOHEHTOM B
UX CTPYKTYype (B aHITIMICKOM s3bIKe — 26, BO ()paHIy3cKOM — 22, B pycckoM — 24). KonnyecTBeHHBIN
MOKa3aTesib TOBOPHUT O ToM, uTo PE ¢ xommoHeHTOM 11BeTa «redy» / «rouge» / «KpacHbBI» TOBOJILHO
YacTO BCTPEYAIOTCS B AaHIIIUHCKOM, (DPAHITY3CKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.

AHanmm3 JieKcuKorpaguueckux JACPUHHUIMI KpacHOro TIOKaszaj, 4YTO KpacHBIA IBET
aCCOIIMMPYETCS] B CO3HAHUU JIIOAEW C COJHIIEM, OCEHHUMH JIMCTBSMH, CTPACTbiO, TOPKECTBOM,
CBOOO/IOM, NPENaHHOCTBIO, C COTBOPEHHEM YEJIOBEeKa, C JKHM3HbIO, JIIOOOBBIO M OpakoM, ¢
KU3HETBOPHBIM TEIUIOM, LIBETOM MuIOCepAus, bBokecTBEHHOI IOOBOBBIO, PallOCTHIO, KPOBBIO,
OrOHEM, BOMHOM, OIACHOCTEIO.

CemaHTHKa KpacHOTO IIBETa B aHTJIMHCKOM, (PPAaHITy3CKOM U PYCCKOM SI3bIKaX CBSI3aHA MPEXkK/Ie
BCET0 C OMKCAaHHEM TaKOTO AMOIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS KaK CThL, cMylieHne. CyniecTByeT Lelbli
PSIL CXOIHBIX MO 3HAUYEHHIO (hPa3eoJIOrM3MOB, B KOTOPBIX KPAaCHBIM I[BET acCOLMHUPYETCS C TaKUM
cocrostnreM yenoBeka. Hampumep: anri. to get / have a red face — ‘mokpacuers OT cmyrenus’, to
give someone a red face — ‘BorHarh KOro-aMb0 B Kpacky, CMyTHTh Koro-mu6o’, red in the face —
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‘moKpacHeBIIMiA, cMyieHHbnii’, t0 blush/go red (6yks. ‘BcmbixHYTH MOKpacHa’) — ‘MOKpacHETh OT
cmyieHus’, t0 become red in face — ‘moGarpoBeTh OT CThIA, CMYIICHUS, THEBA U T.11.”; ¢p. rouge
comme un coq (OykB. ‘KpacHbIH, Kak MeTyX ) — ‘KpacHETh OT CThIa’, etre rouge comme une tomate —
‘ObITh KpacHBIM, Kak momujaop’, rouge comme un oeuf de Pagues — ‘kpacHblif, KaKk macxajabHOE
U0, PYCCK. HOKPACHEMb KAK MAKO08 Yem, 3aIumscsi PyMSHIEM, HOKPACHEMb 00 Camblx yuiell,
ROKPACHemb 00 KOpHell 8070C — ‘CTAHOBHUTHCS KPACHBIM (O LBETE JIMIA) OT CThIJA WK CMYIICHUS .

B cnaBsiHCKOM (hOJIBKIIOpE KPACHBIHN LBET — CUMBOJI KPACOTHI, IGBCTBEHHOCTH: KPACHAS 0esuyd,
KpAcHblll MOI0OeY, KPACHOE COTHbIUKO.

B sTHMONIOTHYECKOM aclieKTe PyCCKOe MpHIIaraTelIbHOe KPACHbIU BOCXOIUT K TOMY K€ KOPHIO,
4T0 Kpaca, Kpacusvii. OHO 10 CHX TOp COXpaHseT (hpPa3eosIOTHUECKH CBA3aHHBIC 3HAYCHMUS:
‘XOpOIIUH, MPEeKpacHbIi’ (Kpachas oesuya (Oesyuika) — ‘CIHMIIKOM POOKWH, 3aCTEHUYMBBIN MOJIOAON
YeJIoBeK’), ‘MapajHblil’ (Kpachoe Kpulivyo, KPAcHbLiL Y201 (Y2010K) — ‘KYJIbTYPHO-ITPOCBETUTEIBHOC
yUpexIeHHe KIyOHOTO THIA;, TOMEIICHHE, 3aHUMaeMOE TaKUM YUPEKICHHUEM , KPACHbLI 080D
(ycrap.) — ‘B 6apckol ycaapOe: MECTO OKOJIO JoMa C IIBETHUKAMH, KITyMOaMHu, IpeIHa3HAUYCHHOE IS
OT/bIXa’), ‘IPKHM, CBETIBIA’ (KpACHOE CONHbIUIKO, KPACHOe cepoye), ‘CaMblil BaKHBIN, JTydIndi’
(kpacnas cmpoka, Kpacnas yena (‘HaMBBICIIAs, KOTOPYIO MOXKHO JaTh 3a YTO-TH00’), KpacHwlil
moeap (ycrap.) — ‘TKaHu, Manydakrypa’).

@paniry3ckoe rouge He oOnagaeT TakuMH 3HauyeHHAMH. DpaHIly3CKHH S3BIK TEpenaeT ITH
3HAUeHMs MpuiararelbHeIM beau: beau soleil — ‘kpacHoe comubIko’, beaux jours — ‘kpacHsle JHK,
bel ete — ‘kpacnHoe nero’, belle enfant — ‘kpacuas nesura’.

L{BeTOBOI KOMIIOHEHT «red» B aHIIIMICKOM SA3bIKE BXOJHT B COCTaB 0OJbIIOro KoaudectBa OE
M YacTO O3HAYaeT Xopollee 370poBbe W cuiay: as red a cherry (a rose) — ‘pymsHbIid, KPOBb C
mojiokom’, red blood — ‘cusbHbiif, xpabperii®, red- streak — ‘nmeByika, pymsiHas kak siooko’, red-
blooded — ‘mOIHOKPOBHBIH, TOJIHBII KU3HHU; CEKCYaTbHO AKTUBHBIN .

Kpacupiit — repanpnuyeckuii 1Ber. Ha 3HameHax oOH cUMBOJIU3MpPYET OYHT, OOphOY,
PEBOJIIOLINIO, HE3aBUCHMOCTh. JTO JIOKA3bIBAIOT cieaymomme ¢paseonoru3Mel: anri. Red Army —
Kpacnas Apmusi, red boX — kpacHbIH YeMOJaHYHK y YICHOB OPUTAHCKOTO MpaBUTEIbCTBa, red coat —
KPacHbI MyHIHpP (IPO3BHUIIE aHTIIMHCKOrO COJJATA, JIMIO0, OPraHU3YIOIIee Pa3BICUCHHUS B JIarepsx
otaeixa); ¢p. le Baron rouge — ‘kpacHbiii Oapon’ (repoil Hemerkoi aBuanuu, Mandpen ¢Gox
Puxtroden, sBIseTCs OHUM U3 CaMBIX YCIICIIHBIX MIOTOB [lepBoii MupoBoii BoiiHer).

Taxke KpacHbIN LBET IPUCYTCTBYET Kak CMMBOJ omacHocTH. Hanpumep, anri. to see the red
light (OyxB. ‘BHIETh KpacHBIN CBET’) — ‘MPEAYyBCTBOBATH MPHUOJIKCHUE OMACHOCTH, Oeabl’ U T.IL;
like a red rag (to a bull) (6yks. ‘kpacHas Tpsinka’) — ‘HEYTO MPUBOIAIIIEE B OCIIIEHCTBO .

Kpachbiii acconuupyercss ¢ 4eM-JIMOO HEIOCTOWHBIM, HETPHIMYHBIM, O€3HPABCTBEHHBIM,
no3opsimuM: anri. to paint the town red — ‘mpenaBaTbest Becenbto, KyTHTb, Aedommputs’, red lamp/
light (slang) (OykB. ‘kpacHblii (oHapb/cBeT’) — ‘myOnuuHblid jgom’, red-hot — ‘uyBCTBEHHBIN;
iaMeHHsbIi’, red-hot mamma — ‘3Hoitnast sxeniumHa’, to paint the town red — ‘kyTuts, 3aryssTs’; ¢p.
queue-rouge —kioyn’, Etre dans le rouge — ‘Haxonsmuiics B 1eITMKATHOH (PUHAHCOBOH CHTYaIn’;
PYCCK. Kpachwlii kabayk — ‘Gpant, MEeroiip’.

B ananmu3upoBaHHBIX sI3bIKAX BO (hpa3eoOru3Max BCTPEUACTCS KaK IOJIOKUTEIBHOE, TaK W
OTPUIIATEIbHOE 3HAUYCHHE MTPUIIATaTeIbHOTO «KPACHBII.

3HaueHus1 (Ppa3eoJOru3MOB C ITUM KOMIIOHEHTOM HMMEIOT B OCHOBHOM ITOJIOXKHUTEIBHBIN
OTTCHOK, HAlpUMEp, PYCCK. Kpachulii yeon. IIpa3mHUKH W JHU CBATHIX OTMEYEHBI B KaJeHIape
KPAaCHBIM IIBETOM, YTO CTajJ0 OCHOBAaHHMEM ISl TOSBIICHUS BBIPOKCHUI DPYCCK. KPACHbLL Oehb
kaneHOapsi — anri. a red-letter day (mpa3gHUYHBIN, CYACTIIMBBIM, MAMSATHBIN JC€HB), PYCCK. KPACHbIE
OHu (BpeMsl yJad, XOpolei )Ku3Hu) U T.1.

CumBonM3Upys pagocTh, KPacoTy, KPACHBIN I[BET MHOTJA ACCOLUUPYETCS C BPaXXI0M, MECTBIO,
arpecCUBHOCTBIO. Hampumep, pycck. KpacHwili nemyx — ‘TOIKOT, TOXap’, MYCMums KpAcHO20
nemyxa — ‘coBepmiaTh MOpKor’. Mertadopuueckoe MepeoCMBICIEHHE KPACHOTO IMPOUCXOIUT TI0
AQHAJIOTUU C TIECTPHIM KPACHBIM OINEPEHHEM IeTyXa, MOXOXKMM Ha S3bIKUA IUIAMEHH, CO3/1aeTCs
KapTUHA TIOXapa.

@paniry3ckoe rouge, B CBOIO Ouepenb, MMEET 3Ha4YeHHE, OTCYTCTBYIOIIEE Y PYCCKOTO
NpUJIaraTeibHOro: rouge cmocoOHO  coJep)kaTh HEraTWBHYIO —OIeHKYy. Boule rouge —
‘OCpe/ICTBEHHAs OIIEHKAa Ha 5K3aMmeHe’, marquer au au fer rouge— ‘HamoXHUTH KieiMo,
3akierimuth’. Jlos rouge crnemyer ormeruth: habit rouge — ‘anrmmiickumit commar’, cul rouge —
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‘¢ppanmy3ckuii congar’, bonnet rouge — ‘sxodbuner’, talon rouge — ‘npuABOPHBINA B KOPOJIEBCKOM
OpaHuuu’.

Ananuzupys Qpazeosoru3Mbl U CpPaBHHBAsS MX MEXKIY COOOW, BBIICHHIOCH, YTO UM TaKKe
CBOIMCTBEHHA BapHaTUBHOCTH. BcTpeuaercst MHOTO (ppa3eosoru3MOB-CHHOHUMOB C OYEHb OJIM3KHM
MIPEIMETHO-JIOTHYECKUM COJIepKaHHUEM, 0003HAYAIOIIKUX OJJHO U TO K€ MOHSATHE WU MOHATHUS, OYCHb
OJIM3KHE MEXKTY COOOM.

B anrnmiickoM si3bike ¢paszeonorusm as red a cherry umeer cunonumsl as red a rose, as red as
a beetroot B 3nauennu ‘pymsiusbiii’, as red as a turkey cock u as red as a lobster — ‘kpacHslif, kak pax’.

Bo ¢paniy3ckom si3bike (paseonoru3sm marquer au au fer rouge mmeer ciHOHUM etre marqué
au fer rouge B 3HaUYCHUH ‘HAIOKUTH KJICHMO, 3aKJICHMHUTS .

B pycckoii (hpazeonoruu CymiecTByeT LENblil psa CXOAHBIX MO 3HaYeHHI0 (hpa3eosoru3mMoB, B
KOTOPBIX KPacCHBII IIBET ACCOIMUPYETCS CO CMYIIEHHEM, CTBIIOM WM OOWION: MOKpacHemb KAk
MAKo8 ysem, KaK pax, Kak NOMUOop; 3aniumuvcs pyMaHyem; NOKpacHems 00 CAMbIX Yulell, a TAKKe CO
3710001 WK pa3IpaXeHUEM: NOKpACHemb, no6azposems KaK UHOIK.

AMOUMBAJICHTHOCTh CHMBOJIMKH KpPAacHOTO I[BETa MPOCIEKHUBACTCS BO (Hpa3eoqOrnyecKux
€IMHUIAX PYCCKOTO SI3bIKA KPACHAA 0esuya — ‘CIUIIKOM POOKHUH, 3aCTEHUYMBBIM MOJIOION YeNlOBeK™ U
Kpachoe cno8yo (padu KpacHozo cio8ya) — ‘OCTPOYMHOE, METKOE BBIPAKEHUE; SPKUE
BbIpa3UTENIbHBIE CJIOBA’ .

BoiBoabl. OF ¢ xommnoneHToM 1iBeta «red» / «rouge» / «KpacHbI» CBHICTEIBCTBYIOT, YTO
MHUPOBOCTIPHATHE AHTIMICKOTO, (PPAHIy3CKOTO W PYCCKOTO HApOJIOB W YHUBEPCAIBHO, H
cneuuduyno. OcHOBHas, oOmasi cMmbicioBas Harpy3ka @PE c xommoHeHTamu «red», «rougey,
«KpacHbI», Kak W acCOlHUallMd C JAHHBIM IIBETOM, B aHAJIU3WPOBAHHBIX SI3bIKAX, B OCHOBHOM,
coBHajgaer. Y HOCUTEIEH aHTIHMICKOro, (PaHIy3CKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB KpPACHBIM IIBET
aCCOIIMHUPYETCsl, C OJJHOMH CTOPOHBI, C YUCTO (PU3MONOTUYECKHI peakiueil opraHu3ma (u3-3a CThlaa
WIN CMYIIECHHUS), a C JAPYTOM — C TICUXOJIOTUYECKUM IMPU3HAKOM, ACCOIHHPYIOMIMMCS C YeM-TTH00
HEJIOCTOMHBIM, HETIPUIMYHBIM, OE3HPABCTBEHHBIM, MO30pSIMM. HO B pyCCKOM si3bIKE HAOIIOIaeTCs
npeobnananue  (pa3eoJOrM3MOB  CO  3HAUEHHEM  CBETJIOrO,  PaJIOCTHOTO,  KPacHBOTO.
AMOVBaJIEHTHOCTP CHMBOJHMKH BO ()pa3eojoru3Max BOIUIOMIAET  OMIO3HMIMIO  KU3HEHHBIX
MPEICTaBICHUI PYCCKOTO0 Hapojaa. AKCHOJIOTMYECKHE KOHHOTAIIMM KpPAaCHOTO TECHO CBSA3AaHBI C
STHUYECKUM LBETOBBIM MEHTAJIUTETOM.

IlepcieKTMBHBIMU MBI CUMTaEM IOCIIEAYIOLIUE HCCIEIOBaHUS Mojenell MeTa(opudecKux
HOMHUHALUH BO (hpa3e0OTMUECKUX CIIOBOCOYETAaHUAX C KOMIOHEHTOM I[BETOOO03HAUCHUSI.
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lak. — M.: MexnyHapoaasie oTHommeHus, 1966. — 336 c. Kyuun A. B. Aurno-pycckuii ¢paszeonormdeckuii cnosaps / A. B. Kynun. —
U3n. 4-e, mepepad. u mom. — M.: Pycckuit s3pIk, 1984. — 942 c. Tenus B.H. Pycckast ¢ppazeonorus: ceMaHTHUECKUH, MparMaTHYECKUid 1
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YJIK 821.161.2:82-13

CUMEOHOB UBAH
(Penybauka bvreapus)

IMMO5MA ,,BUJIA-IIOCECTPA” IECH YKPAUHKH
N T'EPONMYECKHNU 2110C KO)KHBIX CJIABSH
The poem "Mermaid sister” by Lesya Ukrainka and South Slavic Folklore Epic

B craTbe ocBelaeTcs nepruo s MpoKMBaHUS 3HAMEHHUTOH YKpanHCKo# mostecchl Jlecn Ykpaunku B bonrapun (1894-1895). Tam, nox BiusiHEEM
npodeccopa MBana IllnmmvaHoBa, OHa M3ydasa FOXKHOCJTABSHCKHI reponmdeckuii snoc. ITosmaee oHa Hammcana mosmy «Bmita-mocectpay», B KOTOpPO
UCIIONb30BAHBI MEPCOHAKM W MOTHBBI 0O0NTrapckoro (GoibKiopa. ABTOP IPOBOJAUT CPaBHUTEIBHBI aHAIM3 MOMBI C AHAJIOTHYHBIMU OOIrapCKUMH
(hOIBKIOPHBIMY HECHSMH ¥ 3aKJII0YAeT, YTO B I03ME Pa3BOPAYMBACTCS OPUTHHAIBHBINA CIOXKET, B KOTOPOM BOILUIOIIACTCS TUIHYHBI I TBOPYECTBA
TI03TECChl KOH(IIMKT: CHITbHAS JKECHIIMHA - HEPEIINTESIbHbIN My)KIHHA.

Kuiouesvie crosa: Jleca Ykpaunka, 2epouteckuii snoc, hosma, 2epou, euna, Kpanu Mapko, nepconasicu, MOmMusbl, croxcen, nian mpazuiHozo.
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